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Kontaktdaten Hersteller

Handelsmarken: 	
BIKE-label | Tankpad | Felgenrandaufkleber
Verantwortliche Person: 	Hendrik Matz  
Adresse: 		  Dorotheenbogen 3
		  06246 Bad Lauchstädt
		  (DE - Deutschland)

	 Telefonnummer: 	
	 +49 174 / 626 99 36
	 Elektronische Adresse / E-Mail: 
	 amazon@fine-label.de

Manufacturer contact details

Trademarks: 		
BIKE-label | Tankpad | Felgenrandaufkleber
Responsible person: 	 Hendrik Matz  
Address: 		  Dorotheenbogen 3
		  06246 Bad Lauchstädt
		  (DE - Germany)

	 Telephone number: 	
	 +49 174 / 626 99 36
	 Electronic address / e-mail: 	
	 amazon@fine-label.de

Coordonnées du fabricant

Marques commerciales : 	
BIKE-label | Tankpad | Felgenrandaufkleber
Personne responsable : 	 Hendrik Matz  
Adresse : 		  Dorotheenbogen 3
		  06246 Bad Lauchstädt
		  (DE - Allemagne)

	 Numéro de téléphone : 	
	 +49 174 / 626 99 36
	 Adresse électronique / e-mail : 
	 amazon@fine-label.de

Contatti del produttore

Marchi di fabbrica: 	
BIKE-label | Tankpad | Felgenrandaufkleber
Responsabile: 	 Hendrik Matz  
Indirizzo:		  Dorotheenbogen 3
		  06246 Bad Lauchstädt
		  (DE - Germania)

	 Numero di telefono: 	
	 +49 174 / 626 99 36
	 Indirizzo elettronico / e-mail: 
	 amazon@fine-label.de

Datos de contacto del fabricante

Marcas registradas: 	
BIKE-label | Tankpad | Felgenrandaufkleber
Persona responsable: 	 Hendrik Matz  
Dirección: 		  Dorotheenbogen 3
		  06246 Bad Lauchstädt
		  (DE - Alemania)

	 Teléfono: 		
	 +49 174 / 626 99 36
	 Dirección electrónica / e-mail: 
	 amazon@fine-label.de



VERKLEBEANLEITUNG 
Fahrradaufkleber / Foliensticker 

__________

ADHESION INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS DE COLLAGE
INSTRUCCIONES DE PEGADO

ISTRUZIONI PER L‘INCOLLAGGIO



 �
Deutsch
 �Geeignet für leichte dreidimensionale Biegungen - überprüfe, ob der Aufkleber an die ge-

wünschte Stelle passt. 
 �Entferne gegebenenfalls vorhandene Aufkleber gründlich.
 �Stelle sicher, dass die Oberfläche sauber, trocken und frei von Fett, Öl, Wachs und Silikon 

ist.
 �Miss die Endposition unbedingt im Voraus aus und schneide die Aufkleber nach Bedarf in 

passende Elemente.
 �Eine Nassverklebung ist möglich - vermeidet von vorneherein Bläschenbildung. Beachte eine 

längere Anhaft-/ und Trockenzeit.
 �Platziere den Aufkleber an der gewünschten Stelle und drücke ihn von der Mitte nach außen fest.
 �Einige Artikel haben ein durchsichtiges Übertragungstape. Ziehe dieses langsam und flach-

winklig ab.

Tipps bei Luftbläschen unter der Folie: 
• �Gib dem Material Zeit - kleinere Bläschen ziehen sich mit der Zeit von alleine aus der Folie heraus.
• Mit einem weichen Tuch und leichtem Druck die Bläschen herausstreichen.
• �Die Bläschen mit einer feinen Nadel vorsichtig aufstechen und die Luft herausstreichen.

�

English
 �Suitable for slight three-dimensional bends. Control that the sticker fits at the endposition 

before clueing.
 �Remove existing stickers thoroughly. 
 �Make sure the surface is clean, dry and free from grease, oil, wax and silicone.
 �Be sure to measure the final position in advance. Cut the stickers to fit as required.
 �Wet bonding is possible - avoids the formation of bubbles from the outset. Note a longer 

adhesion and drying time.
 �Place the sticker where you want it, press them firmly down from the centre outwards
 �Some items have a clear transfer tape. Pull off slowly and at a flat angle.

Tips for air bubbles under the foil: 
• �Give the material time - smaller bubbles will pull themselves out of the foil over time.
• �Use a soft cloth and light pressure to remove the bubbles.
• �Carefully prick the bubbles with a fine needle and push out the air.

�

Français
 �Convient pour de légères courbures tridimensionnelles - vérifie que l‘autocollant s‘adapte à 

l‘endroit souhaité. 
 �Enlève soigneusement les autocollants existants, le cas échéant.
 �Assure-toi que la surface est propre, sèche et exempte de graisse, d‘huile, de cire et de silicone.
 �Mesure impérativement la position finale à l‘avance et découpe les autocollants en éléments 

adaptés si nécessaire.
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 �Un collage humide est possible - évite dès le départ la formation de bulles. Veille à ce que le 
temps d‘adhérence et de séchage soit plus long.

 �Place l‘autocollant à l‘endroit souhaité et appuie dessus en partant du centre vers l‘extérieur.
 �Certains articles sont munis d‘un ruban de transfert transparent. Retire-le lentement et à angle plat.

Conseils en cas de bulles d‘air sous le film : 
• �Laisse le temps au matériau - les petites bulles se retirent d‘elles-mêmes du film avec le temps.
• �Enlève les bulles à l‘aide d‘un chiffon doux et en exerçant une légère pressio
• �Percer délicatement les bulles à l‘aide d‘une fine aiguille pour en faire sortir l‘air.

�

Español
 �Adecuado para ligeras curvaturas tridimensionales: compruebe que la pegatina encaja donde 

desea.
 �Retire bien cualquier pegatina existente.
 �Asegúrese de que la superficie esté limpia, seca y libre de grasa, aceite, cera y silicona.
 �Asegúrese de medir la posición final con antelación y corte las pegatinas en elementos iguales 

según sea necesario.
 �Es posible la aplicación en húmedo - evite las burbujas desde el principio. Tenga en cuenta 

que el tiempo de adhesión y secado es mayor.
 �Coloque la pegatina en la posición deseada y presiónela desde el centro hacia fuera.
 �Algunos artículos tienen una cinta de transferencia transparente. Despéguela lentamente y en 

un ángulo poco pronunciado.

Consejos para las burbujas de aire bajo la película: 
• �Dale tiempo al material: las burbujas más pequeñas saldrán solas de la película con el tiempo.
• �Utiliza un paño suave y una ligera presión para eliminar las burbujas.
• �Pinche cuidadosamente las burbujas con una aguja fina y expulse el aire.

�

Italiano
 � Adatto a leggere piegature tridimensionali - verificare che l‘adesivo si adatti al punto deside-

rato.
 �Rimuovere accuratamente gli adesivi esistenti.
 �Assicurarsi che la superficie sia pulita, asciutta e priva di grasso, olio, cera e silicone.
 �Assicurarsi di misurare in anticipo la posizione finale e tagliare gli adesivi in elementi corri-

spondenti, come richiesto.
 �L‘applicazione a umido è possibile - evitare le bolle fin dall‘inizio. I tempi di adesione e di asciu-

gatura sono più lunghi.
 �Posizionare l‘adesivo nella posizione desiderata e premere dal centro verso l‘esterno.
 �Alcuni articoli hanno un nastro di trasferimento trasparente. Staccarlo lentamente e con un 

angolo poco profondo.

Suggerimenti per le bolle d‘aria sotto la pellicola: 
• �Date tempo al materiale: le bolle più piccole si staccheranno da sole dalla pellicola con il tempo.
• �Utilizzare un panno morbido e una leggera pressione per rimuovere le bolle. 
• �Pungere delicatamente le bolle con un ago sottile e spingere fuori l‘aria.
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